
Übungssätze und -aufgaben zum AcI 
A. Vorübungen:  

1. Bilde den Akusativ Sg. und Pl. zu folgenden Wörtern: servus, serva, soror, currus, templum, res, frater, 
puer: servum, servos; servam, servas; sororem, sorores; currum, currus; templum, templa; rem, res; fratrem, fratres; puerum, 
pueros. 

2. Bilden den Infinitiv Präsens zu folgenden Formen (langes e durch Strich kennzeichnen: ē ): 

 vocant, currit, incipiunt, audimus, vides, reprehenditis,  
vocare, currere, incipere, audire, vidēre; reprehendere 

B.  

1.  Übersetze 

a.) Davus clientes venire videt. Davus sieht die Klienten kommen / dass die Klienten kommen. 

b.) Dominus servum salvum esse gaudet. Der Herr freut sich, dass der Sklave gesund ist. 

2. Ergänze für jeden Strich einen Buchstaben: 

a.) Dominus servos salv - -  esse gaudet. o s 

b.) Dominus servas salv - - esse gaudet. a s 

c.) Dominus servam salv - - esse gaudet. a m 

3. Übersetze : 

a.) Vos salvos esse gaudeo. Ich freue mich, dass ihr gesund seid. 

b.) Cuncti te salvum esse gaudent. Alle freuen sich, dass du gesund bist. 

c.) Me salvum esse vides. Du siehst, dass ich gesund bin. 

4.  Übersetze: 

a.) Gaium Pullonem clientem Davus ante villam salutat. Davus begrüßt Gaius Pullo den Klienten vor dem Haus. 

b.) Gaium Pullonem clientem iam diu patronum suum exspectare nuntiat. Er meldet, dass der Klient Gaius 
Pullo schon lange seinen Patronen erwartet. 

5. Die beiden folgenden selbständigen Sätzen:  
  a) Gaius videt:b)  Servi equum trahunt. 
  a) Gaius sieht: b) Die Sklaven ziehen ein Pferd. 

kann man zu einem Satz zusammenziehen, indem der zweite in einen Aci umgeformt wird: 
  Gaius servos equum trahere videt. 

 Gaius sieht die Sklaven ein Pferd ziehen / dass die Sklaven ein Pferd ziehen. 
 Verbinde im Folgenden ebenso die beiden Sätze zu einem einzigen Satz und übersetze sie dann: 

1. Gaius videt: Filius per aulam equitat. aula: Hof ; equitare: reiten 
Gaius filium per aulam equitare videt.  Das Prädikat muss nicht 

unbedingt am Ende des 
Satzes stehen. Es kann 
auch heißen: „Gaius filius 
videt….“ usw. 

2. Marcus dicit: Gaius amicus bonus est. 
Marcus Gaium amicum bonum esse dicit. 

3. Mater vetat:  Puellae totum diem per campos currunt. campus: Feld ; vetare: verbieten 
Mater puellas totum diem per campos currere vetat. 

4. Familia gaudet: Servi salvi sunt. 
Familia servos salvos esse audet. 

6. Forme die Aussagesätze in einen Ag.c.I. um und setze sie ein. 

 

 

1.) Domina…………………… dicit. 
 
 
Domina cenam bonam esse dicit. 

cena bona est 



 

 

2.) Dominus………………………videt.  

servi laborant 

 Dominus servos laborare videt. 
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us multos clientes iam diu prope portam exspectare nuntiat. 

ng passt? Wähle die passende Enung aus und übersetze die Sätze: 

, os, um, um 

lcatillam amicam pulchr ?         esse scit.    am 
ß, dass die Freundin Volcatilla schön ist. 

rem Volcatillam Corneliae amic ? esse dicit.  am 
dass seine Schwester Volcatilla die Freundin von Cornelia ist. 

Gaium Corneliae amic? esse dicit.  um 
gt, dass Gaius der Freund von Cornelia ist. 

ium Corneliam ama?    re 
 dass Gaius Cornelia liebt.     

? equ? in aulam trahe? videt.   os, um, re     oder: um, os, re 
 dass die Sklaven (der Sklave) das Pferd (die Perde) in den Hof ziehen (zieht) 

 dann handeln: 

ig Phyrrus von Epirus (das heutige Albanien) gegen  die Römer in den Krieg zog, hat er das 
elphi befragt, wie die Chancen auf einen Sieg stehen. Die Priesterin des Apollo hat ihm wie 
weideutige Antwort gegeben: 

x, tibi dico te Romanos vincere posse.“  rex = König 

us hat die Zweideutigkeit der Anwort nicht verstanden, weil er nicht gesehen hat, dass es 
ektsakkusativ zwei Möglichkeiten gibt. Versuche schlauer als der König zu sein und 
n Satz in beiden Varianten! 
önig, ich sage dir, dass du die Römer besiegen kannst. 
önig, ich sage dir, dass die Römer dich besiegen können. 

g ist im Lateinischen nicht so streng. Es muss nicht immer automatisch der erste Akkusativ im AcI auch der 
tiv sein, auch wenn das meistens so ist. Also kann hier auch „Romanos“ Subjektsakkusativ“ und „te“ Objekt zu 

olgende Satz ist zweideutig, übersetze beide Möglichkeiten: 

vus clientes dominum exspectare dicit. 
avus sagt, dass die Klienten den Heren erwarten. 
avus sagt, dass der Herr die Klienten erwartet. 

setzung ist die richtige? Unterstreiche sie. 

unctos servos in villam venire iubet. 

err befiehlt und alle Sklaven kommen in das Haus. 
Herr befiehlt, dass alle Sklaven in das Haus kommen.  

err befiehlt, dass alle Sklavinnen in das Haus kommen 

ervos iam diu dominum prope portam exspectare dicunt. 



 a) Einige sagen, dass die Sklaven schon lange auf den Herren nahe beim Tor warten. 
 b) Einige Sklaven sagen, dass der Herr schon lange beim Tor wartet. 
 c) Einige sagen, dass die Sklaven schon lange auf die Herrin beim Tor warten. 

   

10. Übersetze ins Lateinische: 

1.) Gaius sieht, dass die Sklavinnen das Essen bereiten. (Essen = cena, bereiten = parare) 
  Gaius servas cenam parare videt. 

2.) Der Herr befiehlt den Sklaven, die Pferde in den Hof zu ziehen.(=der Herr befiehlt, dass die Sklaven 
die Pferde in den Hof ziehen.)  
  Dominus servos equos in aulam trahere iussit. 

3.) Gaius sagt, dass Volcatilla seine Schwester gesund  ist. (Schwester = soror, gesund = salvus) 
  Gaius Volcatillam sororem salvam esse dicit. 

4.) Gaius verbietet Markus, das große Pferd zu besteigen. (= Gaius verbietet, dass Markus das …. 
besteigt.  (Pferd = equus; besteigen = conscendere). 
  Gaius Marcum equum magnum conscendere vetat. 

5.) Davus meldet, dass die Sklavinnen schon lange hinter dem Landhaus arbeiten und auf die Herrin 
warten (=die Herrin erwarten). schon lange = iam diu, hinter = post, Landhaus = villa rustica; warten = 
exspectare. 
  Davus servas iam diu post villam rusticam laborare et dominam exspectare nuntiat. 

6.) Die Sklavin sagt, dass der Herr auf die Klienten wartet und die Herrin das Essen bereitet. (warten = 
exspectare; Klient = cliens;  Essen = cena; bereiten = parare) 
   Serva dominum clientes exspectare et dominam cenam parare dicit. 
 

 


